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0. Preliminaria  
Zjawisko serii przekładowych 

Zarys historii przekładu i myśli przekładoznawczej 

Przekładoznawstwo jako nauka: przedmiot; cele; metody 

 

1. Przekład:  

 

Definicje przekładu  

Przekład jako produkt; jego rodzaje (podział ze względu na nośnik; podział ze względu na typ 

przekładanego tekstu; podział ze względu na funkcję przekładu)  

Przekład jako proces: składniki i etapy; tłumaczenie jako podejmowanie decyzji; strategie 

przekładowe i techniki przekładu; narzędzia pracy tłumacza 

Kwestie jakości przekładu; błędy w tłumaczeniu; rola norm przekładowych 

 

2. Tłumacz  

 

Tłumacz jako funkcja: miejsce tłumacza w podwojonym akcie komunikacji 

Tłumacz jako zawód: kompetencje tłumacza; status prawny tłumacza; aspekty etyczne jego pracy 

Społeczne i kulturowe aspekty pracy tłumacza 

 

Warunki zaliczenia: pozytywna ocena z egzaminu (pierwszy termin: egzamin pisemny; drugi termin: 

egzamin ustny) 
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